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NEKCUKO-CEMAHTUYHE BUPAXEHHSA KOHLENTY ,,MEN3AX”
Y TEKCTI AHIIINCbKOIrO POMAHY

I. I. MaciyHuk

B cmamve npeonpunama nonvimka mooenuposanus gpetima 01 aHAIU3A KOHYENma «neti3axcy.
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Y emammi 3pobneno cnpoby 3mooentogamu gpetiv ananizy Konyenmy ,, neuzaic”.
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The article deals with the lexical analysis of the concept “landscape”.
Key words: lexical analysis, concepts “landscape”, image

Mema. Crmparoduch Ha (ppeliMOBHI acIeKT aHali3y TEKCTOBOI'O Marepiany 3apyOiKHUMH Ta BITUYH3HSIHUMHU
HaykoBismu (T. lefika, M. Mincekoro, Y. ®imvopa, K. Kyceko, M. IlomrokiHa) Ta MUTaHHA KOTHITHBHOL
miarBictukn  (O. KyOpsikoa, T.Kwusak), posrmsHemMo y Hamiiii craTTi (QpeldMOBI KOMIUICKCH CIB, Y SKi
CTPYKTYpY€eThCs (peiiMoBa JISKCHYHA TpyIa “omuc mpupoin” abo “mei3ax” y XymOXXHbOMY TBOpi. Buxomsunm i3
CYTHOCTI Ta TPHPOAM JIEKCHYHOTO KOHIIENTY, MH 3pOOMIM CcHpoOy 3MOAENoBaTH (GpeldM aHali3y KOHLENTY
“neitzax”’. OpraHi3yloue sApo KOHIENTY MOKHa IJPO3AUIMTH Ha OCHOBI TPhOX MNEPLIOCTHUXIH, SIKI Ha3MBAEMO
MIKpOKOHIENITaMH: “TIOBITps”, “Bonma”, “3emist”, sIKI y CBOIO 4epry OOpOCTalOTh Yy TEKCTI POMaHy IHIIMMH
JIEKCUYHUMH OAMHMISIMUA — 00pa3aMHU-CKIIQJIOBUMU MiKpoKoHuUenTiB. Hoeu3na ananizy mnonsrac y HOCTAHOBLI
npo0JieMy, 3arpoIOHOBAaHUX METO/axX JOCIIJDKEHHS Ta BifiOpaHoMy MaTepiayi. AKmyanbHicme CTaTTi 3yMOBIJICHA
BIJICYTHICTIO y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI JOCJI/DKEHHS OIMCIB IPUPOJM TiJ KYTOM 30py (peliMoBoi Teopii — sk
KOHIlENTY “meiizax”. OO0’€KTOM Hamiol yBarW € JIeKCHKa Mei3axiB Ha Mmatepiami pomany “Gulliver’s Travels”
aHTITIHCEKOTO MHUCEMEHHUKA enoxu paHHboro [IpocsitHrmrea [[. CBidra. [Ipeamerom aHamizy € MiKpOKOHIIEITH 3i
CKJIQJIOBIMH 00pa3aMy, SIKUMHU peatizyeTscst KoHrent “neizax’”. Ockinpku [.CBiT TBOPHB y Yac CTaHOBIICHHS
peayicTHIHOTO poMaHy 1 (DYHKIIOHANBHICTH ONHCIB MpUpoAW Oyia Ime ci1ado PO3BHHEHA, TO IIe 3YMOBHIIO
0COOJMBOCTI JIEKCHYHOTO BHPAXKCHHS Ta iIeHHO-CMUCIIOBY 3HAYYIIICTh KOHIIENTY “Tipupoxa’. Tleizaxi mepemxycim
BilirpaBaji poJib MPaBIUBOTO (HOHY ONMMCYBaHMM HE3BMYaWHMM mpuroiam. lle 3yMOBIIOE HEBHCOKHH PpiBEHb
abctpakmii o0Opa3iB y pomani. OmHaK y KOHIENTI “Tiei3aX” BXKE BHSBILIIOTHCA TEBHI €JIEMEHTH IOJANBIIOTO
PO3BUTKY 1HJIMBIyaJIbHO-aBTOPCHKOIO KOHLIENTY, HOTO CEMaHTHYHA MICTKICTh Ta €CTETHYHUH ITOTSHITia.

VYKkpaiHCchki Ta 3apyODKHI JIHIBICTM IDIIHO 3aliMaroThcsi po3poOkoro ¢perimoBoi Teopii (T. Ban [leiik,
O. Ky6psikoBa, M. Mincekuid, K. Kycbko, M. Tlosoxus). [Ipy KOrHITHBHOMY MiZXO/I 10 aHAJI3Y CJIOBa BOAYAETHCS HE
TUIbKH JIEKCUYHUI PIBEHb MOBHOI CHCTEMH, a TIEBHI CTPYKTYPH IaM’siTi, sIKi MO>KHA HPEACTABUTH y BUMIII (peiimiB.
O.KyOpsikoBa 3a3Hauae, M0 TepMiHY (peliM BiMOBIMAIOTH TaKi TOHATTS, SK CXeMa Yy KOTHITHBHIM ICHXOJIOTII,
acoIliaTUBHI 3B’s3KH, ceMaHTH4yHe moje [4,c. 187]. JlekcuuHi oauHMII 300pakylOTh MEBHY CHTYAIlilO, CIICHY, Y
HamoMy aHaii3i — med3axk. KIo4oBi JEKCHYHI ONMHHII TEKCTY Yd (pparMeHTy ONHCY TPHPOAW, BHUCTYIAFOYH
(hpeitMOBOIO JIEKCHYHOIO TPYIIOI0, CTAHOBIISITH €IEMEHTH JIIHIBICTUYHOI, MEHTAJIBHOI Y1 KOHIENTYaJIbHOI CTPYKTYPH —
(peiimy. M. MiHCBKHMIA pOOUTH BUCHOBOK, IO (peiiM € OCOOJIMBOIO CTPYKTYPOKO TAHUX JUIS KOTHITHBHOTO ITOKa3y
CTEPEOTHIIHUX CHTYallii y paMKax 3arajbHOTO KOHTEKCTY 3HaHb MPO CBIT, TOOTO MIHIMAJIBHO CTPYKTypOBaHa
HeoOXiTHa iHhopMaris, ska 0JJHO3HAYHO BU3HAYAE TICBHII JaHHUH KJlac mpeaMeTiB [6, c. 3].

MarepiaioM aHaji3y MOCIYryBajo MICTh TeWsaxiB pomany “Gulliver’s Travels” aHTIiHCBKOTO
nucbMenHuka XVIII cromitrs [I. Ceidra. KirouoBi ciioBa JEKCHKH OMHUCIB MPHUPOIM HAJICKATh JIO JICKCHKO-
TEMATUYHOTO MOJIs “‘Teli3ax’ Ta CTAaHOBJTH HAOIp CyTHOCTEH BiAmoBimHOI (hperiMoBoi siekcuynol rpymu (DJIT)
abo0 Habip oOpa3iB koHIenTy “nipupoaa”. OJII" “meiizax’ MOKHA 3MOICIIOBATH Y CTPYKTYPY BY3JIiB Ta BiJIHOCHH 3
TOmiKOM “mer3ax’ abo “omuc mpupoau”. TooTo BoHa € enementoM ¢pelimy. Ha nymxy M.Ilontoxuna, Oyaydu
JIAHKOI0 Yy CKIIaJHIA Mepexi OpraHi3oBaHMX Y CTPYKTYpHM NaMm’siTi KOHLENTIB, (peiiM BHCTyNae OAHIE i3
CTPYKTYp TIaM’sITi, sfika 3a0e3redye mepexil BiJ 3HaYCHHS O 3MICTy MoBimomieHHA [7, ¢. 166]. Ilix nexcuaHmM
KOHIIETITOM PO3yMIEMO CEMaHTHYHY KaTeropiio, sKa BepOalbHO peallizye NMEBHUH KyJIbTypHHH CMHCI 3 yCiM
PO3MAITTSIM CYNPOBITHMX 3HAUeHb, ysBJIEHH Ta acoliamii. Moro sIpoM € CTPHKHEBE CIOBO, CMHCIOBA
JIOMiHaHTa, 0 HabyBa€ HOBHX CEM Y IPOIleCi OCMHUCIICHHA. Y TaM ST iHAuBiga 30epiracTbes meBHA CyMa 3HAHb,
sgKa 3aCHOBaHa Ha CIIOBHUKOBIM nediHimii Tomiky: ,Ipupoga — e CYKYNHICTh OCOOJMBOCTEH POCIMHHOTO 1
TBapUHHOTO CBiTy, KIIMaTHYHHX YMOB, pelbedy Ta iH. sKOi-HeOymp MICIIEBOCTi, KpaiHW; HABKOJHIIHE
reorpadiune cepegosuiie” [9, c. 945]; “meizax — omuc, 300paxeHHs mpUpomu B itepatypi” [9, c. 713]. Ll
BU3HAYCHHS JAlOTh HaM KOHLENTyajbHy 0a3y Jull KOHCTPYIOBaHHS TaK 3BaHOIO TIJIOOAJIHHOIO ETaJIOHHOTO
korHituBHOro ¢peiimy (FCE®D). Tonikom ['ED € “neiizax”. OcHOBY 00’ €KTIB Ta SBUIIL )KHBOI IPUPOIH CTAHOBISAThH
TPU NEpIIOCTHXIl: MOBITPs, BOJa, 3eMisl, sKi € (iKCOBaHMMH ISl HAmol CHUTyalil Ta YTBOPIOIOTH TpHU
BY3JIM/BEPIIMHU BEPXHBOTO PIBHS. Y CBOIO Yepry Ii MOHSTTS MOXKHA PO3AUIMTH HACTYIIHUM YUHOM: IMOBITPS —
He0o 1 KiIiMaTHYHI YMOBHU (TIOTOJIHI SBHUINA); BOJA — BOJHI MacHUBH, OCperu, OCTPOBH, CKIAIHUKH, SK OT: XBHUIII,
Kopabi Ta iH.; 3eMJIs — MiABUINCHI JIJISTHKY, PiBHIHMU, BIAJAWHU, POCIHHHUH 1 TBapuHHNH CBIT. [llnpokuii cexTp
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00pasHuX iHTepHpeTaliii MiKpOKOHIENTIB “3emiis”’, “Boja”, “IOBITPs’” BU3HAYAETHCS HAacaMIepe]] CEMaHTHUKOIO
JICKCUYHUX OJMHUIb earth, water, air, 3aCHOBaHOIO Ha CJIOBHMKOBOMY TiymaueHHi [10, c. 28, 416, 1520].

Ha piBHi TekcTy poMaHy CMHCIIOBA JIOMiHAaHTa “‘OIUC TPUPOAN~ Peali3yIoThCs depe3 JeKCHIHI OTUHUI. Sk
BiJOOpa’keHHS MIHCHOCTI, KOHIENT “Tiefi3aX”” HaIIeHUH 10 MeBHOI MipH JOCTOBIPHICTIO, YaCOBO-IIPOCTOPOBUMHU
XapaKTepUCTHKAMH, OJHAK OJHOYACHO BiH BHIIYYCHHH i3 EMIIPUYHOTO IPOCTOPY i Yacy, OCKUIBKH € iIealbHUM
00’€KTOM,  YOCOONIOIOYMM  CyO’€KTHBHO-TBOpUE HAdalo MHUTIHA. Ha  eKcTpaJiHrBiCTHYHOMY  piBHI
IU(EepEHIIIOIOTECS Pi3HI BUAN (QpeliMiB: aHTPOITONEHTPUIHNHN, KyJIbTYPOJIOTIYHIH, TICHXOIOTIYHAN Ta iHIII, SKi €
KOHTaMiHOBaHUMH 3 MOBHOIO iH(popmamiero. Crocid KOHCTPYKII (peiiMy 3anexuTh BiJ METH 1 3aBAaHb
JociipkenHs. HamM 3aBIaHHsIM € KOHIETITYalbHUN aHali3 MOHATTA “nelizax”. [IpucyTHicTh onuciB npupoau y
tBOpi “Gulliver’s Travels” ]1. Cidta mependadeHa >KaHPOBUMH OCOOJHBOCTSIMH POMaHY: HaJ3BHUYAHUMHU
npurojgaMu Ta nojxopoxkamu ['yniBepa. IIparmaruyni 1ini ta HaMipu NHCbMEHHHMKA 3HAWIIINA CBOE BiZJOOpaXKEHHS
y BUOOpI CIIiB, 32 JIONIOMOIOI0 SIKHX BIJTBOPIOIOTHCS KapTHHU NPUPOJHM y BHraJaHuX KpaiHax. Bysmm BepxHix
BEPIINH KOHIIECNTYAIBHOT0 (PpeiiMy CTAHOBJSATH MIKPOKOHIENTH ‘3emiisi”, “Boja”, “moBitps”. HacTymHi Huxk4i
BEPIINHM — 11 CKJIaJOBi 00pa3u MiKpoKoHLenTiB. PpeiiM npuiiMae pizHi GOPMHU y 3aJI€KHOCTI BiJ] CEMaHTUYHOT
peamizarii MikpokoHIenTiB. KoXXHWIA MIKpOKOHIENT 3 00pa3aMH-CKIaJOBUMH MOXE MaTH IIHPOKE KOIO
CEMaHTHYHHUX BapiaHTIB Ha Pi3HUX MPOOJEMHHX PIBHSAX, NO SKUX BXOIATH 3araJlbHONPHUHATI TPaKTyBaHHS Ta
IHAMBITyaTbHI aBTOPCHKI 1HTEPIIpETAIlii.

PosrnstHeMO 0JMH i3 ONKCIB IPUPOAN POMAHY:

“The country round appeared like a continued garden, and the inclosed fields, which were generally forty
foot square, resembled so many beds of flowers. These fields were intermingled with woods of half a stang, and
the tallest trees, as I could judge, appeared to be seven foot high. I viewed the town on my left hand, which looked
like a painted scene of a city theatre” [12, s. 39].

Konment “neii3ax” peanizoBaHuii cI0BaMU, sIKi CTAHOBIIATH MIKPOKOHIIENT “3eMitst’”: garden, fields, woods,
trees. HesHayHa peaiizalliss KOHLENTY 3yMOBJIEHa omnucoM (aHTacTUYHOI KpaiHu. OnHaK JeTani30BaHiCTh
BUKJIa/ly 3 BEJIMKOIO KUIBKICTIO YHCIIBHUKIB forty, half a stang, seven Hajae peajnicTHUHOI (akTyanizawii, 3aBIsSKH
AKif CTBOPIOETBCS ysiBa IocToBipHOCTI. IlopiBHSHHS KpaiHU 3 a continued garden, moniB 3 so many beds of
flowers Ta micta 3 a painted scene of a city theatre TIOCHITIOE 00Pa3HICTh Ta BUKIMKAE MOSUTUBHUA €MOIIHHUHA
HacTpid. OCKIJIBKM OIOBiIb POMaHy BEAETHCS Bim Heplioi ocoOH, TO Iel ONMUC € MOBHOK XapaKTEPUCTHKOIO
nepcoHaxa. Taky peaii3alilo KOHIENTY MOXKHA TaKOX ITOSCHUTH HAMaraHHSAM IMCBMEHHHKA OXapaKTepH3yBaTH
Il'yniBepa sk mpocTy, NparMatiyHy oco0y Ta HaxaTd NPaBIMBOCTI HOrO HaI3BHYAlHUM IIPHTOJaM.
Hepo3BHHEHICTE TOrOYacHOTO POMAHHOTO JKaHPY 3YMOBIIOE HENOCTATHIO Iepenady eMOLIHHO-OL[IHHOTO
CTaBJICHHSI IEPCOHAXY Ta MMChbMEHHHUKA.

Taoauna 1

Konuenr ,,neiiza:x” 3 MikpoKOHLIENTAMM Ta CKJIaJ0BUMH

IoBiTpst Bona 3emuis
Weather — 1 ocean — 1 Rock- 5
wind — 1 sea— 1 Mountain —2
Water —1 Volcano —2
river —1 Field —2
spring — 1 Garden — 1
creek —1 Flower — 1
land-2 Wood —1
shore-1 tree — 1
island — 1 Lane-1
peninsula —1 Alley -1
Tafts of grass — 1
Herbs — 1
2 clioBa — 2 CIIOBOBXKMBAHHS 10 ciiB — 12 cI0BOBXHBaHbL 11 ciiB — 18 clI0BOBXUBaHL

Konuenr “neizax” y pomani “Gulliver’s Travels” peanizoBaHuii MIKpOKOHIeNTaMu “NOBITps”, “Bona”,
“zemuiss” (muBuCh Tabmmio 1). MikpokoHIENT “HOBITpS” TpeACTaBICHUN cinabo — weather, wind, 110
MOSICHIOETBCSL ICTOPUYHMM PO3BUTKOM JKaHPY pOMaHa paHHBOTO [IpOCBITHHMIITBA Ta 3aJEXKHICTIO JOJI 1 XKHUTTS
MOpSKa BiJl MOTOAHUX yMOB. MiKpOKOHIENT “Boja” MpeACTaBICHUI MOHATTAM water Ta yepe3 KOHKPETH3aTOPH —
o0pa3u BOAONMHIN oOcean, sea, river; TIPWIETIHMX MIISIHOK cyxonoiny land, shore. lllupmie mpexacTaBiIeHHi
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUHA KOMIUIEKC ‘‘3eMiisi’, HpHuoMy oOpasu rock, mountain, volcano MawoTh [1Ba IUIaHU
BUpaXCHHA ‘‘eleMeHT NaHmmadTy”’ Ta “mepemkona”, ToOTO HaOHparoTh HeraTWBHOI KoHoTarii. IlepeBary
JEKCHYHUX OAWHHIBL MIKPOKOHLENTY ‘“3eMiisi” MOKHA MOSCHUTH aBTOPCHKOIO IHAMBIAYadbHOIO MaHEPOIO Ta
YCTaHOBKO0. BinbIicTh aHanizoBaHMX 00pa3iB BXXHUTI Y CBOEMY HOMIHATHBHOMY 3HAYEHHI.
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Bucnoexu. IlincymoByroun ckaszaHe, BigzHaunmo, mo JI.CBiT CBO€IO TBOPYICTIO CTOSB y BHUTOKIB
poMaHHOTO >kaHpy. J[ns CTBOpeHHs HOro KaHOHIB MHChbMEHHHUK-TPOCBITHUK CBIJOMO OOMEXKYBaB KUIBKICTh
o0pa3Hux 3aco0iB y poMani “Gulliver’s Travels”. Onmcu npupoau mie He cTamd QYHKIIOHAIEHO BAaXKITUBIMH Ta
HaBaHTa)XeHUMH. [lepexyciM BOHHM BifirpaBaiu poib (OHY ONMCYBaHUM Hpuroaam. Lle i 3yMOBHIO HEBHCOKHIt
piBeHp aOcTpakmii oOpa3iB y pomani. OgHaK y KOHIENTi “Tiefi3ak” B)Ke BHUSABISIIOTHECSA II€BHI €JICMEHTH
HOJAJIBIIOTO PO3BUTKY 1HAMBITYyalbHO-aBTOPCHKOTO KOHLENTY, HOro CeMaHTHYHA MICTKICTh Ta €CTeTHYHHUIM
MOTEHIial.
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OBPA3HO-META®OPUYECKUE CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYPbI
B IMHFTBOKOrHUTUBHOM OCBELLEHWUA

E. A. CennueaHoea

B cmamve npeonacaemcsi HOBbLIL NPUHYUN KOSHUMUBHO20 MOOEIUPOBAHUSL NOZUYUOHHBIX CXEM
0N 8bICKA3LIGAHULl ¢ 00pasHo-Memagopuueckum KomnoHenmom. basosoil modenvio cayxrcum
MEHMANbHO-NCUXOHEMUYECKUIL KOMIIEKC, paboma KOmopo2o OCHOBAHA HA G3AUMOOCUCMmEUU Namu
ACUXUYECKUX —(DYHKYULL CO3HAHUS, GKIIOYAIOWUL  NPONOZUYUOHAIbHOE SI0PO,  ACCOYUAMUBHDLIL
KOMNOHEeHm, Nnpe0Cmasisiiowuil 00pasuyio u MemagopuiecKkyio UH@GOPpMayu, a makice Mooyc u
KOHYyenmyanbubvlil nian. Ima mooens onpeoensen NepCneKmugHblil Nymob aHaIu3a Memagopuueckozo
CUHmMakcuca.

KiroueBble cj10Ba:  MEHTAJIbHO-TICHXOHETHYECKUH  KOMIUIEKC,  MO3HIHOHHAS  CXema
BBICKa3bIBAHUSL, MPOTIO3HIIHS, MeTa(hopa, MOBEPXHOCTHASI CHHTAKCHUYECKasi CTPYKTYpa

YV cmammi npononyemucsa HO8UU NPUHYUN KOSHIMUBHO20 MOOENIO8AHHA NOSUYIUHUX CXeM OA
BUCTOBIEHb 3 0OPASHO-MEMAPOPUUHUM KOMROHEHMOM. Ba306010 MOOenno cysicums MeHmaibHo-
NCUXOHEMUYHUL KOMNIEKC, WO IPYHMYEMbCA HA 83AEMOOI] N amu NCUXiyHux QyHKyit cgioomocmi il
micmumb  npono3uyitine  A0po,  ACOYIAMUBHUI  KOMNOHEHm, AKUll npedcmaeisie oopasmy i
Memagpopuuny ingpopmayilo, a makodxc Mmooyc i KoHyenmyanvHuii naan. L{a modenv eusnavae
nepcneKmueHi WAXU aHaizy MemagopuiHo20 CUHMAKCUCY.

Knio4oBi c10Ba: MEHTAIBHO-TICHXOHETHYHHH KOMIDIEKC, ITO3MIIfHA CXeMa BHCIIOBJIEHHS,
MIPOTO3ullis, MeTadopa, MOBEpXHEBA CHHTAKCHYHA CTPYKTypa

The author proposes the new theory of a cognitive model of positional schema for the surface
syntactical structures with image and metaphorical component. This model is mental psychonetic
complex, which bases on five functions of cognition, and includes propositional centre, assosiative
component, representing image and metaphorical information, modus, and conceptual plan. This new
theory defines a perspective way for the analysis of metaphorical syntax.

Key words: mental psychonetic complex, positional schema, proposition, metaphor, surface
syntactical structure

KorHuTnBHO-IMCKYypCHBHAsT TapaiurMa COBPEMEHHON JIMHTBUCTHKH, pacCMaTpUBAIONmas S3bIK Kak
«KOTHHUTHUBHOE 00pa30BaHME, KOTOPOE HCHONB3YETCS B KOMMYHHKATHBHOW [ESTENLHOCTH W HUMEET VI 3TOTO
HEOOXOMMMbIE COWHUIBI, CTPYKTYpHI, KaTeropuu M MexaHm3Mbl» [l,c. 11-12], BeigBHTaeT HOBBIE U
MEPCTIEKTUBHBIE BEKTOPBI HCCIEIOBAHUS Al TPAJAWIMOHHBIX OTpPAciei S3bIKO3HAHUS, B YaCTHOCTH W IS



